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Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DeWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data
DCM563

Voltage VDC 18

UK & Ireland VDC 18

Type 1

Battery type Li-Ion

Blade strokes (no load) min-1 1400

Blade length cm 55.8

Blade gap mm 19

Blade break time s <1

Weight (without battery pack) kg 2.9

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to  
2006/42/EC, 2004/108/EC EN 60745:

LPA	 (emission sound pressure level) dB(A) 80.5

LWA	(sound power level) dB(A) 98

K	 (uncertainty for the given sound level) dB(A) 6.5

Vibration emission value ah = m/s2 2
Uncertainty K = m/s2 1.5

The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN60745and may be 
used to compare one tool with another. It may be 
used for a preliminary assessment of exposure.

	 	� WARNING: The declared vibration 
emission level represents the main 
applications of the tool. However if the 
tool is used for different applications, 
with different accessories or poorly 
maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the 
exposure level over the total working 
period.

		�  An estimation of the level of exposure to 
vibration should also take into account 
the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing 
the job. This may significantly reduce 
the exposure level over the total working 
period.

HEDGE TRIMMER 
DCM563

English (original instructions)

		�  Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

Battery pack DCB180 DCB181 DCB182

Battery type Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 3.0 1.5 4.0

Weight kg 0.64 0.35 0.61

Battery pack DCB183/B DCB184/B DCB185

Battery type Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 2.0 5.0 1.3

Weight kg 0.40/0.45 0.62/0.67 0.35

Charger DCB115

Mains voltage VAC 230

Battery type 10.8/14.4/18 Li-Ion

Approx. charging time 
of battery packs

min 22 (1.3 Ah) 22 (1.5 Ah) 30 (2.0 Ah)

45 (3.0 Ah) 60 (4.0 Ah) 75 (5.0 Ah)

Weight kg 0.5

Fuses:

Europe 230V tools 10 Amperes. mains

U.K. & Ireland 230V tools 3 Amperes. in plugs

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

	 	� DANGER: Indicates an imminently 
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

	 	� WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

	 	� CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not avoided, 
may result in minor or moderate 
injury.

		�  NOTICE: Indicates a practice not 
related to personal injury which, if 
not avoided, may result in property 
damage.



29

English

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS  
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to  
your mains-operated (corded) power tool or  
battery-operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or 
medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.

	 	� Denotes risk of electric shock.

	 	� Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE 
OUTDOOR NOISE DIRECTIVE

HEDGE TRIMMER 
DCM563
DeWALT declares that these products described 
under Technical Data are in compliance with:  
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 
60745-2-15:2009 + A1:2010 
2000/14/EC, Blower, Annex VI
DEKRA Certification B.V., Utrechtseweg 310,
6802 ED Arnhem, The Netherlands
Notified Body ID No.: 0344

Level of accoustic power according to 2000/14/EC 
(Article 13, Annex III):  

LWA (measured sound power) 91.5 dB(A)  
Uncertainty = 3 dB(A)  

LWA (guaranteed sound power) 98 dB(A)

These products also comply with Directive 
2004/108/EC (until 19.04.2016), 2014/30/EU (from 
20.04.2016) and 2011/65/EU. For more information, 
please contact DeWALT at the following address or 
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical file and makes this declaration on 
behalf of DeWALT.

Markus Rompel 
Director Engineering 
DeWALT, Richard-Klinger-Straße 11, 
D-65510, Idstein, Germany 
DD.MM.2015

	 	� WARNING: To reduce the risk of injury, 
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
	 	�WARNING: Read all safety warnings 

and all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
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e)	 Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a)	 Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A charger 
that is suitable for one type of battery pack 
may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any  
other battery packs may create a risk of  
injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

6) SERVICE
a)	 Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Additional power tool safety 
warnings 
	 	�WARNING: Additional safety warnings 

for hedge trimmers

b)	 Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a)	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job  
better and safer at the rate for which it  
was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power  
tool that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.
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incomplete tool or a tool with unauthorised 
modifications.

	 •	 Never allow children to use the tool. 

	 •	 Be aware of falling debris when cutting the 
higher sides of a hedge.

	 •	 Always hold the tool with both hands and by 
the handles provided.

SAFETY OF OTHERS
	 •	 This appliance is not intended for use by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

	 •	 Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the 
tool which may not be included in the enclosed 
safety warnings. These risks can arise from misuse, 
prolonged use etc. Even with the application of the 
relevant safety regulations and the implementation 
of safety devices, certain residual risks can not be 
avoided. These include:

	 •	 Injuries caused by touching any rotating/moving 
parts.

	 •	 Injuries caused when changing any parts, 
blades or accessories. 

	 •	 Injuries caused by prolonged use of a tool. 
When using any tool for prolonged periods 
ensure you take regular breaks. 

	 •	 Impairment of hearing. 

	 •	 Health hazards caused by breathing dust 
developed whenusing your tool (example:- working 
with wood, especially oak, beech and MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated 
in the Technical Data and the Declaration of 
Conformity have been measured in accordance 
with a standard test method provided by 
EN60745and may be used for comparing one tool 
with another. The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

	 	�WARNING: The vibration emission value 
during actual use of the power tool can 
differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. 
The vibration level may increase above 
the level stated

	 •	 Keep all parts of the body away from the 
cutter blade. Do not remove cut material 
or hold material to be cut when blades are 
moving. Make sure the switch is off when 
clearing jammed material. A moment of 
inattention while operating the tool can result in 
serious personal injury.

	 •	 Carry the hedge trimmer by the handle 
with the cutter blade stopped. When 
transporting or storing the hedge trimmer 
always fit the cutting device cover. Proper 
handling of the hedge trimmer will reduce 
possible personal injury from the cutter blades.

	 •	 Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, because the cutter blade 
may contact hidden wiring. Cutter blades 
contacting a "live" wire may make exposed 
metal parts of the power tool "live" and could 
give the operator an electric shock.

	 •	 The intended use is described in this instruction 
manual. The use of any accessory or 
attachment or performance of any operation 
with this tool other than those recom- mended 
in this instruction manual can present a risk of 
personal injury and/or damage to property.

	 •	 Do not carry the tool with your hands on the 
front handle, switch or the trigger switch unless 
the battery has been removed.

	 •	 If you have not used a hedge trimmer before, 
preferably seek practical instruction by an 
experienced user in addition to studying this manual.

	 •	 Never touch the blades while the tool is running. 

	 •	 Never attempt to force the blades to come to a 
standstill. 

	 •	 Do not put the tool down until the blades have 
come to a complete standstill. 

	 •	 Regularly check the blades for damage and wear. 
Do not use the tool when the blades are damaged. 

	 •	 Take care to avoid hard objects (e.g. metal wire, 
railings) when trimming. Should you accidentally 
hit any such object, immediately switch the tool 
off and check for any damage.

	 •	 Should the tool start to vibrate abnormally, 
immediately switch it off and remove the battery 
then check for any damage.

	 •	 If the tool stalls, immediately switch it off. 
Remove the battery before attempting to 
remove any obstructions.

	 •	 After use, place the blade sheath supplied over 
the blades. Store the tool, making sure that the 
blade is not exposed.

	 •	 Always ensure that all guards are fitted when 
using the tool. Never attempt to use an 
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	 •	 Before using charger, read all instructions and 
cautionary markings on charger, battery pack, 
and product using battery pack.

	 	�WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

	 	�WARNING: We recommend the use of 
a residual current device with a residual 
current rating of 30mA or less.

	 	�CAUTION: Burn hazard. To reduce 
the risk of injury, charge only DeWALT 
rechargeable batteries. Other types of 
batteries may burst causing personal 
injury and damage.

	 	�CAUTION: Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

		�  NOTICE: Under certain conditions, 
with the charger plugged into the power 
supply, the exposed charging contacts 
inside the charger can be shorted by 
foreign material. Foreign materials of 
a conductive nature such as, but not 
limited to, steel wool, aluminum foil or 
any buildup of metallic particles should 
be kept away from charger cavities. 
Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery 
pack in the cavity. Unplug charger before 
attempting to clean

	 •	 DO NOT attempt to charge the battery 
pack with any chargers other than the 
ones in this manual. The charger and battery 
pack are specifically designed to work together.

	 •	 These chargers are not intended for 
any uses other than charging DeWALT 
rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

	 •	 Do not expose charger to rain or snow.

	 •	 Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk 
of damage to electric plug and cord.

	 •	 Make sure that cord is located so that it 
will not be stepped on, tripped over, or 
otherwise subjected to damage or stress.

	 •	 Do not use an extension cord unless it 
is absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire, 
electric shock, or electrocution.

	 •	 Do not place any object on top of charger 
or place the charger on a soft surface that 
might block the ventilation slots and result 

When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons 
regularly using power tools in employment, an estimation 
of vibration exposure should consider, the actual 
conditions of use and the way the tool is used, including 
taking account of all parts of the operating cycle such 
as the times when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

98

Wear ear protection.

98

Wear eye protection.

98

Do not expose the tool to rain or high 
humidity or leave outdoors while it is 
raining.

98

Switch the tool off. Before performing 
any maintenance on the tool, remove the 
battery from the tool.

98

Keep people and animals at least 6 m 
away from the work area.

98

Keep bystanders away.

98
Directive 2000/14/EC guaranteed sound 
power.

DATE CODE POSITION (FIG. 12)

The date code (L), which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing.

Example:

2015 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual 
contains important safety and operating 
instructions for compatible battery chargers (refer to 
Technical Data).
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Charging Process
Refer to the table below for the charge status of the 
battery pack.

Charge indicators: DCB115

charging

fully charged

hot/cold pack delay*

*�DCB115: The red light will continue to blink, but 
a yellow indicator light will be illuminated during 
this operation. Once the battery has reached 
an appropriate temperature, the yellow light will 
turn off and the charger will resume the charging 
procedure.

The compatible charger(s) will not charge a faulty 
battery pack. The charger will indicate faulty battery 
by refusing to light or by displaying problem pack or 
charger blink pattern.

NOTE: This could also mean a problem with a 
charger.

If the charger indicates a problem, take the charger 
and battery pack to be tested at an authorised 
service centre.

HOT/COLD PACK DELAY

When the charger detects a battery that is too hot 
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack 
Delay, suspending charging until the battery has 
reached an appropriate temperature. The charger 
then automatically switches to the pack charging 
mode. This feature ensures maximum battery life.

A cold battery pack will charge at about half the 
rate of a warm battery pack. The battery pack will 
charge at that slower rate throughout the entire 
charging cycle and will not return to maximum 
charge rate even if the battery warms.

LITHIUM-ION BATTERY PACKS ONLY

XR Li-Ion tools are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery 
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place 
the lithium-ion battery on the charger until it is fully 
charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure 
to include catalog number and voltage.

in excessive internal heat. Place the charger 
in a position away from any heat source. The 
charger is ventilated through slots in the top and 
the bottom of the housing.

	 •	 Do not operate charger with damaged cord 
or plug—have them replaced immediately.

	 •	 Do not operate charger if it has received 
a sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

	 •	 Do not disassemble charger; take it to an 
authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may 
result in a risk of electric shock, electrocution or 
fire.

	 •	 In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by 
the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person to prevent any hazard.

	 •	 Disconnect the charger from the outlet 
before attempting any cleaning. This will 
reduce the risk of electric shock. Removing 
the battery pack will not reduce this risk.

	 •	 NEVER attempt to connect two chargers 
together.

	 •	 The charger is designed to operate on 
standard 230V household electrical power. 
Do not attempt to use it on any other 
voltage. This does not apply to the vehicular 
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
The DCB115 charger accepts 18V Li-Ion XR 
(DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, 
DCB184, DCB184B and DCB185) battery packs. 

DeWALT chargers require no adjustment and are 
designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (Fig. 2)
	 1.	Plug the charger into an appropriate outlet 

before inserting battery pack.

	 2.	 Insert the battery pack (I) into the charger. 
The red (charging) light will blink continuously 
indicating that the charging process has 
started.

	 3.	The completion of charge will be indicated by 
the red light remaining ON continuously. The 
pack is fully charged and may be used at this 
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life 
of lithium-ion batteries, charge the battery pack fully 
before first use.
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soap and water. If battery liquid gets into the 
eye, rinse water over the open eye for  
15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

	 •	 Contents of opened battery cells may 
cause respiratory irritation. Provide fresh air. 
If symptoms persists, seek medical attention.

	 	�WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark or 
flame.

Transportation
DeWALT batteries comply with all applicable 
shipping regulations as prescribed by industry 
and legal standards which include UN 
Recommendations on the Transport of Dangerous 
Goods; International Air Transport Association 
(IATA) Dangerous Goods Regulations, International 
Maritime Dangerous Goods (IMDG) Regulations, 
and the European Agreement Concerning The 
International Carriage of Dangerous Goods by Road 
(ADR). Lithium-ion cells and batteries have been 
tested to section 38.3 of the UN Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods Manual of 
Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DeWALT battery pack 
will be excepted from being classified as a fully 
regulated Class 9 Hazardous Material. In general, 
the two instances that require shipping Class 9 are:

	 1.	Air shipping more than two DeWALT lithium-ion 
battery packs when the package contains only 
battery packs (no tools), and

	 2.	Any shipment containing a lithium-ion battery 
with an energy rating greater than 100 watt 
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the 
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered 
excepted or fully regulated, it is the shipper's 
responsibility to consult the latest regulations for 
packaging, labeling/marking and documentation 
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the 
battery terminals inadvertently come in contact with 
conductive materials. When transporting batteries, 
make sure that the battery terminals are protected 
and well insulated from materials that could contact 
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the 
manual is provided in good faith and believed to be 
accurate at the time the document was created. 
However, no warranty, expressed or implied, is 
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations.

The battery pack is not fully charged out of the 
carton. Before using the battery pack and charger, 
read the safety instructions below. Then follow 
charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
	 •	 Do not charge or use battery in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Inserting 
or removing the battery from the charger may 
ignite the dust or fumes.

	 •	 Never force battery pack into charger. Do 
not modify battery pack in any way to fit 
into a non-compatible charger as battery 
pack may rupture causing serious personal 
injury.

	 •	 Charge the battery packs only in DeWALT 
chargers.

	 •	 DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

	 •	 Do not store or use the tool and battery 
pack in locations where the temperature 
may reach or exceed 40 ˚C (104 ˚F) (such 
as outside sheds or metal buildings in 
summer).

	 	�WARNING: Never attempt to open the 
battery pack for any reason. If battery 
pack case is cracked or damaged, 
do not insert into charger. Do not 
crush, drop or damage battery pack. 
Do not use a battery pack or charger 
that has received a sharp blow, been 
dropped, run over or damaged in any 
way (i.e., pierced with a nail, hit with a 
hammer, stepped on). Electric shock 
or electrocution may result. Damaged 
battery packs should be returned to 
service centre for recycling.

	 	�CAUTION: When not in use, place 
tool on its side on a stable surface 
where it will not cause a tripping or 
falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the 
battery pack but may be easily knocked 
over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM-ION  
(LI-ION)

	 •	 Do not incinerate the battery pack even 
if it is severely damaged or is completely 
worn out. The battery pack can explode in 
a fire. Toxic fumes and materials are created 
when lithium-ion battery packs are burned.

	 •	 If battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash area with mild 
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Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care 
for the environment.

Charge DeWALT battery packs only with 
designated DeWALT chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
DeWALT batteries with a DeWALT 
charger may make them burst or lead to 
other dangerous situations.

Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:

	 1	 Hedge Trimmer

	 1	 Li-Ion battery pack (P1 models)

	 1	 Instruction manual

	 •	 Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred  
during transport.

	 •	 Take the time to thoroughly read and 
understand this manual prior to operation.

Description (Fig. 1)
	 	� WARNING: Never modify the power 

tool or any part of it. Damage or personal 
injury could result.

	 A.	Trigger switch

	 B.	Lock-off switch

	 C.	Switch handle

	 D.	Blade guard

	 E.	Bail handle

	 F.	Blade

	 G.	Sheath

	 H.	Battery housing

	 I.	Battery pack

	 J.	Battery release button

INTENDED USE

Your hedge trimmer has been designed for 
professional trimming applications.

DO NOT use under wet conditions or in the 
presence of flammable liquids or gases.

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCM563 operates on a 18 volt battery pack. 

The DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, 
DCB183B, DCB184, DCB184B or DCB185 battery 
packs may be used. Refer to Technical Data for 
more information.

Storage Recommendations
	 1.	The best storage place is one that is cool and 

dry away from direct sunlight and excess heat 
or cold. For optimum battery performance and 
life, store battery packs at room temperature 
when not in use.

	 2.	For long storage, it is recommended to store a 
fully charged battery pack in a cool, dry place 
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored 
completely depleted of charge. The battery pack will 
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, 
the labels on the charger and the battery pack may 
show the following pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

Battery charging.

Battery charged.

Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water. 

Have defective cords replaced 
immediately.
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before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can 
cause injury.

	 	�WARNING: Use only DeWALT battery 
packs and chargers.

Inserting and Removing the  
Battery Pack from the Tool (Fig. 3–4)
NOTE: Make sure your battery pack (I) is fully 
charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

	 1.	Align the battery pack (I) with the rails inside the 
tool's battery housing (H).

	 2.	Slide it into the hedge trimmer until the battery 
pack is firmly seated in the tool and ensure that 
you hear the lock snap into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

	 1.	Press the release button (J) and firmly pull the 
battery pack out of the tool. 

	 2.	 Insert battery pack into the charger as 
described in the charger section of this manual.

FUEL GAUGE BATTERY PACKS (FIG. 5)

Some DeWALT battery packs include a fuel gauge 
which consists of three green LED lights that 
indicate the level of charge remaining in the battery 
pack.

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel 
gauge button (K). A combination of the three green 
LED lights will illuminate designating the level of 
charge left. When the level of charge in the battery 
is below the usable limit, the fuel gauge will not 
illuminate and the battery will need to be recharged.

NOTE: The fuel gauge is only an indication of the 
charge left on the battery pack. It does not indicate 
tool functionality and is subject to variation based 
on product components, temperature and end-user 
application.

OPERATION

Instructions for Use
	 	�WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

	 	�WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, turn tool 
off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can 
cause injury.

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

	 •	 Young children and the infirm. This appliance 
is not intended for use by young children or 
infirm persons without supervision.

	 •	 This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities; lack of 
experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their 
safety. Children should never be left alone with 
this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the battery pack 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate. Also make sure that the voltage of your 
charger corresponds to that of your mains.

Your DeWALT charger is double insulated 
in accordance with EN60335; therefore 
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through the 
DeWALT service organisation.

Mains Plug Replacement 
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

	 •	 Safely dispose of the old plug.

	 •	 Connect the brown lead to the live terminal in 
the plug.

	 •	 Connect the blue lead to the neutral terminal.

	 	�WARNING: No connection is to be 
made to the earth terminal.

Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see Technical Data). The minimum conductor size 
is 1 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
	 	�WARNING: To reduce the risk of 

serious personal injury, turn tool 
off and disconnect battery pack 
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SIDE TRIMMING HEDGES (FIG. 10)

Orient the trimmer as shown and begin at the bottom 
and sweep up.

	 	�DANGER: KEEP HANDS AWAY FROM 
BLADES.

	 	�WARNING: To guard against injury, 
observe the following:

		  • �READ INSTRUCTION MANUAL 
BEFORE USING. SAVE INSTRUCTION 
MANUAL.

		  • �Check the hedge for foreign objects 
such as wires or fences before each 
use.

		  • �KEEP HANDS ON HANDLES. DON’T 
OVERREACH.

		  • �DO NOT USE UNDER WET 
CONDITIONS.

	 	�CAUTION: BLADE MAY COAST AFTER 
TURN OFF

MAINTENANCE
Your DeWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular 
cleaning.

	 	�WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, turn tool 
off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or 
removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can 
cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

Lubrication (Fig. 11)
	 1.	After use, carefully clean the blades with a 

resin solvent. 

	 2.	After cleaning, apply a light film of lubrication to 
the exposed blade.

	 3.	Turn the trimmer vertical with the blades toward 
the ground and run the trimmer for a few 
seconds to fully disperse the lubrication.

	 4.	Slide the sheath (G) over the blade until it snaps 
into place as shown in Figure 11.

Proper Hand Position (Fig. 6)
	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, ALWAYS use proper 
hand position as shown.

	 	�WARNING: To reduce the risk of serious 
personal injury, ALWAYS hold securely in 
anticipation of a sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the 
switch handle (C), with the other hand on the bail 
handle (E).

Switching On (fig. 7)
	 1.	Squeeze and hold the bail handle (E) with one 

hand so that the front part of the bail handle is 
pulled back into the body of the bail handle.

	 2.	Push the lock off switch (B) forward and 
squeeze the trigger switch (A). Once the unit is 
running, you may release the lock off switch. 

In order to keep the unit running you must continue 
to squeeze the trigger. To turn the unit off, release 
the trigger.

	 	�WARNING: Never attempt to lock a 
switch in the ON position.

	 	�WARNING: Do not cut stems 
greater than 3/4 inch (19 mm). Use 
the trimmer only for cutting normal 
shrubbery around houses and 
buildings.

Trimming Instructions	
WORKING POSITION (FIG. 6)

Maintain proper footing and balance and do not 
overreach. Wear safety goggles, non-skid footwear 
when trimming. Hold the unit firmly in both hands 
and turn the unit on. Always hold the trimmer as 
shown in Figure 6, with one hand on the switch 
handle (C) and one hand on the bail handle (E). 
Never hold the unit by the blade guard (D). 

TRIMMING NEW GROWTH (FIG. 8)

Using a wide, sweeping motion, feeding the blade 
teeth through the twigs, is most effective. A slight 
downward tilt of the blade in the direction of 
motion gives the best cutting.

LEVEL HEDGES (FIG. 9)

To obtain exceptionally level hedges a piece of string 
can be stretched along  the length of the hedge as 
a guide.



38

English

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when 
it fails to produce sufficient power on jobs which 
were easily done before. At the end of its technical 
life, discard it with due care for our environment:

	 •	 Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

	 •	 Lithium-ion cells are recyclable. Take them to 
your dealer or a local recycling station. The 
collected battery packs will be recycled or 
disposed of properly.

Cleaning
	 	�WARNING: Blow dirt and dust out of 

the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure.

	 	�WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

	 	�WARNING: Shock hazard. Disconnect 
the charger from the AC outlet before 
cleaning. Dirt and grease may be 
removed from the exterior of the charger 
using a cloth or soft non-metallic brush. 
Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
	 	�WARNING: Since accessories, other 

than those offered by DeWALT, have not 
been tested with this product, use of 
such accessories with this tool could be 
hazardous. To reduce the risk of injury, 
only DeWALT recommended accessories 
should be used with this product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

Protecting the Environment
	� Separate collection. Products and 

batteries marked with this symbol must 
not be disposed of with normal 
household waste.

Products and batteries contain materials that can 
be recovered or recycled reducing the demand for 
raw materials. Please recycle electrical products 
and batteries according to local provisions. Further 
information is available at www.2helpU.com.
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¡Enhorabuena!
Ha elegido una herramienta DeWALT. Años de 
experiencia, innovación y un exhaustivo desarrollo 
de productos hacen que DeWALT sea una de 
las empresas más fiables para los usuarios de 
herramientas eléctricas profesionales.

Datos técnicos
DCM563

Voltaje VDC 18

Tipo 1

Tipo de batería Li-Ion

Impulsos de la cuchilla (sin carga) min-1 1400

Largo de la cuchilla cm 55,8

Huelgo de la cuchilla mm 19

Tiempo de corte de la cuchilla s <1

Peso (sin paquete de batería) kg 2,9

Valores de ruido y valores de vibración (suma vectores triaxiales) de 
acuerdo con 2006/42/CE, 2004/108/CE, EN60745.

LPA	 (nivel de presión sonora de emisión) dB(A) 80,5

LWA	(nivel de potencia sonora) dB(A) 98

K	� (incertidumbre para el nivel de sonido 
dado)

dB(A) 6,5

Valor de la emisión de vibración ah = m/s2 2

Incertidumbre K = m/s2 1,5

El nivel de emisión de vibración que figura en esta 
hoja de información se ha medido de conformidad 
con una prueba normalizada proporcionada en 
la EN60745y puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra. Puede usarse para una 
evaluación preliminar de exposición.

	 	� ADVERTENCIA: El nivel de emisión 
de vibración declarado representa 
las principales aplicaciones de la 
herramienta. Sin embargo, si se utiliza la 
herramienta para distintas aplicaciones, 
con accesorios diferentes o mal 
mantenidos, la emisión de vibración 
puede variar. Esto puede aumentar 
considerablemente el nivel de exposición 
durante el período total de trabajo.

		�  Una valoración del nivel de exposición 
a la vibración debería tener en cuenta 
también las veces en que la herramienta 

CORTASETOS 
DCM563

Español (traducido de las instrucciones originales)

está apagada o cuando está en 
funcionamiento pero no realizando 
ningún trabajo. Esto puede reducir 
considerablemente el nivel de exposición 
durante el periodo total de trabajo.

		�  Identifique medidas de seguridad 
adicionales para proteger al operador 
de los efectos de la vibración tales 
como: ocuparse del mantenimiento de la 
herramienta y los accesorios, mantener 
las manos calientes y organizar los 
patrones de trabajo.

Batería DCB180 DCB181 DCB182

Tipo de batería Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltaje VDC 18 18 18

Capacidad Ah 3,0 1,5 4,0

Peso kg 0,64 0,35 0,61

Batería DCB183/B DCB184/B DCB185

Tipo de batería Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltaje VDC 18 18 18

Capacidad Ah 2,0 5,0 1,3

Peso kg 0,40/0,45 0,62/0,67 0,35

Cargador DCB115

Voltaje de la red VAC 230

Tipo de batería 10,8/14,4/18 Li-Ion

Tiempo aprox. de carga 
de los paquetes de 
baterías

min 22 (1.3 Ah) 22 (1.5 Ah) 30 (2.0 Ah)

45 (3.0 Ah) 60 (4.0 Ah) 75 (5.0 Ah)

Peso kg 0,5

Fusibles:

Europa Herramientas de 230 V 10 A, en la red

Definiciones: normas de seguridad
Las siguientes definiciones describen el nivel de 
gravedad de las señales. Lea el manual y preste 
atención a estos símbolos.

	 	� PELIGRO: indica una situación de 
peligro inminente, que si no se evita, 
provocará la muerte o lesiones 
graves.

	 	� ADVERTENCIA: indica una situación 
de posible peligro que, si no se evita, 
podría provocar la muerte o lesiones 
graves.



40

Español

	 	� ADVERTENCIA: para reducir el 
riesgo de lesiones, lea el manual de 
instrucciones.

Advertencias de seguridad generales 
para herramientas eléctricas
	 	�ADVERTENCIA: Lea todas las 

advertencias de seguridad y todas 
las instrucciones. El incumplimiento de 
las advertencias e instrucciones podría 
provocar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las 
advertencias se refiere a la herramienta eléctrica que 
funciona a través de la red eléctrica (con cable) o a 
la herramienta eléctrica que funciona con batería (sin 
cable).

1) SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
a)	 Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas en desorden u 
oscuras pueden provocar accidentes.

b)	 No utilice herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como ambientes 
donde haya polvo, gases o líquidos 
inflamables. Las herramientas eléctricas 
originan chispas que pueden inflamar el 
polvo o los gases.

c)	 Mantenga alejados a los niños y a las 
personas que estén cerca mientras 
utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden ocasionar que  
pierda el control.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)	 Los enchufes de las herramientas 

eléctricas deben corresponderse con 
la toma de corriente. No modifique 
nunca el enchufe de ninguna forma. No 
utilice ningún enchufe adaptador con 
herramientas eléctricas conectadas 
a tierra. Los enchufes no modificados y 
las tomas de corriente correspondientes 
reducirán el riesgo de descarga eléctrica.

b)	 Evite el contacto del cuerpo con 
superficies conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas 
económicas y frigoríficos. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si tiene el 
cuerpo conectado a tierra.

c)	 No exponga las herramientas eléctricas 
a la lluvia ni a condiciones húmedas. 
Si entra agua a una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

	 	� ATENCIÓN: indica una situación de 
posible peligro que, si no se evita, 
puede provocar lesiones leves  
o moderadas.

		�  AVISO: Indica una práctica no 
relacionada con las lesiones 
personales que, de no evitarse, puede 
ocasionar daños materiales.

	 	� Indica riesgo de descarga eléctrica.

	 	� Indica riesgo de incendio.

Declaración de conformidad CE
DIRECTIVA SOBRE MAQUINARIAS  
DIRECTIVA SOBRE RUIDO EXTERNO

CORTASETOS 
DCM563

DeWALT erklærer, at produkterne beskrevet under 
Tekniske data er udformet i overensstemmelse 
med:  
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 
60745-2-15:2009 + A1:2010
2000/14/CE, Soplador, Anexo VI
Certificación DEKRA B.V., Utrechtseweg 310,
6802 ED Arnhem, Países Bajos
N.º ID organismo notificado: 0344

Nivel de potencia acústica conforme a la Directiva 
2000/14/CE (Artículo 13, Anexo III):  

LWA (potencia sonora medida) 91.5 dB(A)  
Incertidumbre = 3 dB(A)  

LWA (potencia sonora garantizada) 98 dB(A)

Estos productos también son conformes con las 
Directivas 2004/108/CE (hasta el 19/04/2016), 
2014/30/UE (a partir del 20/04/2016) y 
2011/65/UE. Si desea más información, póngase 
en contacto con DeWALT en la dirección indicada 
a continuación o bien consulte la parte posterior de 
este manual.

El que suscribe es responsable de la compilación 
del archivo técnico y realiza esta declaración en 
representación de DeWALT.

Markus Rompel 
Director de Ingeniería 
DeWALT, Richard-Klinger-Strase 11, 
D-65510, Idstein, Alemania

DD.MM.2015
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en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f)	 Vístase debidamente. No se ponga ropa 
suelta o joyas. Mantenga el pelo, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas 
móviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo 
largo pueden quedar atrapados en las piezas 
en movimiento.

g)	 Si se suministran dispositivos para la 
conexión del equipo de extracción y 
recogida de polvo, asegúrese de que 
estén conectados y de que se usen 
adecuadamente. El uso de equipo de 
recogida de polvo puede reducir los riesgos 
relacionados con el polvo.

4) USO Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS
a)	 No fuerce la herramienta eléctrica. Use 

la herramienta eléctrica correcta para 
su trabajo. La herramienta eléctrica correcta 
funcionará mejor y con mayor seguridad si 
se utiliza de acuerdo con sus características 
técnicas.

b)	 No utilice la herramienta eléctrica si no 
puede encenderse y apagarse con el 
interruptor. Toda herramienta eléctrica que 
no pueda controlarse con el interruptor es 
peligrosa y debe ser reparada.

c)	 Desconecte el enchufe de la fuente 
de alimentación y/o la batería de la 
herramienta eléctrica antes de realizar 
ajustes, cambiar accesorios o guardar 
las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de poner en marcha la herramienta 
eléctrica accidentalmente.

d)	 Guarde las herramientas eléctricas que 
no esté utilizando fuera del alcance de 
los niños y no permita que utilicen la 
herramienta eléctrica las personas que 
no estén familiarizadas con ella o con 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas en manos de 
personas no capacitadas.

e)	 Ocúpese del mantenimiento de las 
herramientas eléctricas. Compruebe 
si hay desalineación o bloqueo de las 
piezas en movimiento, rotura de piezas 
y otras condiciones que puedan afectar 
el funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, llévela para que sea reparada 
antes de utilizarla. Se ocasionan muchos 
accidentes por el mal mantenimiento de las 
herramientas eléctricas.

d)	 No someta el cable de alimentación 
a presión innecesaria. No use nunca 
el cable para transportar, tirar de la 
herramienta eléctrica o desenchufarla. 
Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados y piezas en 
movimiento. Los cables dañados o 
enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

e)	 Cuando esté utilizando una herramienta 
eléctrica al aire libre, use un cable 
alargador adecuado para uso en 
exteriores. La utilización de un cable 
adecuado para el uso en exteriores reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

f)	 Si no puede evitar utilizar una 
herramienta eléctrica en un lugar 
húmedo, use un suministro protegido 
con un dispositivo de corriente residual. 
El uso de un dispositivo de corriente residual 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD PERSONAL
a)	 Manténgase alerta, esté atento a lo que 

hace y use el sentido común cuando 
utilice una herramienta eléctrica. No 
maneje una herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o bajo los efectos 
de drogas, medicamentos o alcohol. Un 
momento de falta de atención cuando se 
manejan las herramientas eléctricas puede 
ocasionar lesiones personales graves.

b)	 Use un equipo protector personal. Utilice 
siempre protección ocular. El uso del 
equipo protector como mascarillas antipolvo, 
calzado antideslizante, casco o protección 
auditiva para condiciones apropiadas 
reducirá las lesiones personales.

c)	 Evite la puesta en funcionamiento 
involuntaria. Asegúrese de que el 
interruptor esté en posición de apagado 
antes de conectar con la fuente de 
alimentación y/o la batería, de levantar o 
transportar la herramienta. El transportar 
herramientas eléctricas con el dedo puesto 
en el interruptor o herramientas eléctricas 
activadoras que tengan el interruptor 
encendido puede provocar accidentes.

d)	 Saque toda llave de ajuste o llave inglesa 
antes de encender la herramienta 
eléctrica. Una llave inglesa u otra llave que 
se deje puesta en una pieza en movimiento 
de la herramienta eléctrica pueden ocasionar 
lesiones personales.

e)	 No intente extender las manos 
demasiado. Mantenga un apoyo firme 
sobre el suelo y conserve el equilibrio 
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	 •	 Mantenga todas las partes del cuerpo 
alejadas de la hoja de corte. No retire 
el material de corte ni sujete el material 
que va a cortar mientras las hojas se 
encuentren en movimiento. Asegúrese de 
que el interruptor esté apagado cuando 
se disponga a retirar material atascado.. 
Cualquier distracción durante el uso de la 
herramienta, por pequeña que sea, puede 
provocar graves lesiones.

	 •	 Transporte el cortasetos por la 
empuñadura con la hoja de corte detenida. 
Cuando transporte o guarde el cortasetos, 
coloque siempre la cubierta del dispositivo 
de corte.. La correcta manipulación del 
cortasetos reducirá las posibles lesiones 
personales ocasionadas por las hojas de corte.

	 •	 Sujete la herramienta eléctrica únicamente 
por la superficie de agarre aislada, ya que 
la hoja de corte podría entrar en contacto 
con cableado oculto.  Si las hojas de corte 
entran en contacto con un cable conectado 
a la red eléctrica, podrían provocar que las 
partes metálicas de la herramienta eléctrica 
transmitieran esa electricidad y produjeran una 
descarga al usuario.

	 •	 En este manual de instrucciones se describe 
el uso para el que se ha diseñado el aparato. 
La utilización de accesorios o la realización de 
operaciones con esta herramienta distintas 
de las recomendadas en este manual de 
instrucciones puede implicar un riesgo de 
lesiones y/o daños materiales.

	 •	 No transporte la herramienta sujetándola 
por la empuñadura frontal o el interruptor 
de encendido, salvo que se haya extraído la 
batería.

	 •	 Si no ha utilizado nunca un cortasetos, se 
recomienda solicitar instrucciones prácticas 
a un usuario experimentado además de leer 
detenidamente este manual.

	 •	 Nunca toque las hojas mientras la herramienta 
esté en funcionamiento.

	 •	 Nunca intente forzar las hojas para que se 
detengan.

	 •	 No suelte la herramienta hasta que las hojas se 
hayan detenido por completo.

	 •	 Compruebe con regularidad que las hojas 
no estén dañadas o gastadas. No utilice la 
herramienta si las hojas están dañadas.

	 •	 Procure evitar los objetos duros (por ejemplo, 
alambres o verjas) durante las operaciones 
de corte. Si golpea algún objeto de estas 
características de forma accidental, apague de 

f)	 Mantenga las herramientas para cortar 
afiladas y limpias. Hay menos probabilidad 
de que las herramientas para cortar con 
bordes afilados se bloqueen y son más 
fáciles de controlar.

g)	 Use la herramienta eléctrica, 
los accesorios y las brocas de la 
herramienta etc., conforme a estas 
instrucciones teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo que 
vaya a realizarse. El uso de la herramienta 
eléctrica para operaciones que no sean las 
previstas  
puede ocasionar una situación peligrosa.

5) �USO Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS QUE  
FUNCIONAN CON BATERÍA
a)	 Recárguelas sólo con el cargador 

especificado por el fabricante. Un 
cargador que sea adecuado para un tipo 
de batería puede ocasionar un riesgo de 
incendio si se utiliza con otra batería.

b)	 Use herramientas eléctricas sólo con las 
baterías designadas específicamente. El 
uso de cualquier otro tipo de batería puede 
crear un riesgo de lesión o de incendio.

c)	 Cuando no se esté utilizando la batería, 
manténgala alejada de otros objetos 
de metal, como los clips, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
pequeños de metal que pueden hacer 
una conexión de un terminal a otro. El 
provocar un cortacircuito en los terminales 
de la batería puede causar quemaduras o un 
incendio.

d)	 En condiciones de abuso, el líquido 
puede salirse de la batería, evite el 
contacto. Si se produce un contacto de 
forma accidental, enjuague con agua. Si 
el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque atención médica. El líquido que 
sale de la batería puede causar irritación  
o quemaduras.

6) SERVICIO
a)	 Lleve su herramienta eléctrica para 

que sea reparada por una persona 
cualificada para realizar las reparaciones 
que use sólo piezas de recambio 
idénticas. Así se asegurará que se 
mantenga la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

Advertencias de seguridad 
adicionales para herramientas 
eléctricas 
	 	� ADVERTENCIA: Advertencias de 

seguridad adicionales para cortasetos
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	 •	 Lesiones causadas al cambiar piezas, hojas o 
accesorios.

	 •	 Lesiones causadas por el uso prolongado de 
una herramienta. Al utilizar una herramienta por 
períodos prolongados, asegúrese de tomar 
descansos regulares.

	 •	 Deterioro auditivo.

	 •	 Riesgos a la salud causados por respirar el polvo 
desarrollado al usar su herramienta (ejemplo: 
trabajos con madera, especialmente roble, haya y 
aglomerado de densidad media).

Vibración
El valor de emisión de vibraciones declarado en 
el apartado de características técnicas y en la 
declaración de conformidad se ha calculado según 
un método de prueba estándar proporcionado por 
la norma EN60745 y puede utilizarse para comparar 
una herramienta con otra. El valor de emisión de 
vibraciones especificado también podrá utilizarse en 
una evaluación preliminar de la exposición.

	 	� ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el funcionamiento 
real de la herramienta eléctrica puede 
diferir del valor declarado en función de 
cómo se utilice dicha herramienta. El 
nivel de las vibraciones puede superar el 
indicado.

Al evaluar la exposición a las vibraciones con el fin 
de determinar las medidas de seguridad que exige 
la norma 2002/44/CE para proteger a las personas 
que utilizan periódicamente herramientas eléctricas 
en el entorno laboral, deberá tenerse en cuenta 
una estimación de la exposición a las vibraciones, 
las condiciones de uso reales y el modo de empleo 
de la herramienta, así como los pasos del ciclo 
operativo como, por ejemplo, el número de veces 
que la herramienta se apaga, el tiempo que está 
parada y el tiempo de activación.

Marcas sobre la herramienta
En la herramienta se muestran los siguientes 
pictogramas:

Antes de usarse, lea el manual de 
instrucciones.

98

Póngase protección para el oído.

98

Póngase protección para los ojos.

inmediato la herramienta y compruebe si ha 
ocasionado algún daño.

	 •	 Si la herramienta comienza a vibrar de manera 
anormal, apáguela de inmediato, extraiga la 
batería y, a continuación, compruebe si ha 
sufrido algún daño.

	 •	 Si la herramienta se para, apáguela 
inmediatamente. Antes de intentar desatascar la 
herramienta, extraiga la batería.

	 •	 Después de utilizar la herramienta, coloque la 
vaina de la hoja suministrada sobre las hojas. 
Cuando guarde la herramienta, asegúrese de 
que la hoja no quede descubierta.

	 •	 Asegúrese siempre de que todos los 
protectores estén colocados cuando utilice 
la herramienta. Nunca intente utilizar una 
herramienta que no esté completamente 
montada o una herramienta con modificaciones 
no autorizadas.

	 •	 Nunca permita que los niños utilicen la 
herramienta.

	 •	 Tenga precaución con los restos que caen al 
cortar las partes altas de un seto.

	 •	 Sujete siempre la herramienta con ambas 
manos por las empuñaduras suministradas a tal 
efecto.

SEGURIDAD DE LOS DEMÁS

El aparato solo debe utilizarse con la unidad de la 
fuente de alimentación provista con el aparato.

	 •	 Este aparato no se destina al uso por parte 
de personas (incluyendo los niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o que carezcan de experiencia o 
del conocimiento necesario, a menos que 
estén supervisadas o reciban las instrucciones 
relativas al uso del aparato por una persona 
encargada de su seguridad.

	 •	 Los niños deberán permanecer vigilados para 
garantizar que no jueguen con el aparato.

Riesgos residuales.
Pueden surgir riesgos residuales adicionales al usar 
una herramienta que puede no estar incluida en las 
advertencias de seguridad que se adjuntan. Estos 
riesgos pueden surgir del uso indebido, el uso 
prolongado, etc.

Incluso con la aplicación de las regulaciones de 
seguridad pertinentes y la implementación de 
dispositivos de seguridad, existen determinados riesgos 
residuales que no pueden evitarse. Esto incluye:

	 •	 Lesiones causadas por el contacto con las 
piezas giratorias/móviles.
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		�  AVISO: En determinadas condiciones, 
estando el cargador enchufado a la 
alimentación eléctrica, los contactos de 
carga interiores del cargador pueden 
ser cortocicuitados por materiales 
extraños. Los materiales conductores 
extraños como, a título enunciativo pero 
no limitativo, lana de acero, papel de 
aluminio o cualquier acumulación de 
partículas metálicas deben mantenerse 
alejados de las cavidades del cargador. 
Desconecte siempre el cargador de la 
red cuando no haya ningún paquete de 
baterías en la cavidad. Desconecte el 
cargador antes de intentar limpiarlo.

	 •	 NO intente cargar el paquete de baterías 
con otros cargadores distintos a los 
indicados en el presente manual. El 
cargador y el paquete de baterías han sido 
específicamente diseñados para funcionar 
juntos.

	 •	 Estos cargadores no han sido diseñados 
para fines distintos a la recarga de las 
baterías recargables de DeWALT. Cualquier 
otro uso provocará un riesgo de incendio, 
electrocución o choques.

	 •	 No exponga el cargador a la lluvia o a la 
nieve.

	 •	 Tire del enchufe en lugar del cable al 
desconectar el cargador. De este modo, 
reducirá el riesgo de daños a la toma y al cable 
eléctrico.

	 •	 Compruebe que el cable se encuentra 
ubicado de modo que no pueda pisarlo, 
atascarlo o sujeto a cualquier otro daño o 
tensión.

	 •	 No utilice cables de extensión a menos 
que sea estrictamente necesario. El uso 
de un cable de extensión inadecuado podrá 
provocar riesgos de incendios, electrocuciones 
o choques.

	 •	 No coloque ningún objeto en la parte 
superior del cargador ni lo coloque en una 
superficie blanda que pueda bloquear las 
ranuras de ventilación y dar lugar a un 
calentamiento interno excesivo. Coloque 
el cargador en una posición lejos de cualquier 
fuente de calor. El cargador se ventila mediante 
las ranuras ubicadas en la parte superior e 
inferior de la carcasa.

	 •	 No opere el cargador con un cable o 
enchufe dañado— haga que se lo reparen de 
inmediato.

98

No exponga la herramienta a la lluvia o 
alta humedad ni la deje al aire libre cuando 
llueve.

98

Apague la herramienta. Antes de 
realizar tareas de mantenimiento en la 
herramienta, quite la batería.

98

Mantenga a las personas y animales al 
menos a 6 m de distancia del área de 
trabajo.

98

Mantenga alejados a quienes estén 
alrededor.

98
Directiva 2000/14/CE potencia del 
sonido garantizada.

POSICIÓN DEL CÓDIGO DE FECHA (FIG. 12)

El Código de fecha (L), que contiene también el año 
de fabricación, viene impreso en la caja protectora.

Ejemplo:

2015 XX XX

Año de fabricación

Instrucciones de seguridad 
importantes para todos los 
cargadores de batería
SIGA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES: 
Este manual contiene instrucciones importantes de 
seguridad y funcionamiento para los cargadores de 
batería compatibles (Consultar datos técnicos).

	 •	 Antes de utilizar el cargador, lea todas las 
instrucciones y advertencias del cargador, del 
paquete de baterías y del producto que utiliza el 
paquete de baterías.

	 	�ADVERTENCIA: Peligro de 
electrocuciones. No permita que ningún 
líquido penetre en el cargador. Podrá 
conllevar electrocuciones.

	 	�ADVERTENCIA: Recomendamos 
el uso de un dispositivo de corriente 
residual con corrientes residuales de 
30mA o menos.

	 	�ATENCIÓN: Peligro de quemaduras. 
Para reducir el riesgo de daños, cargue 
sólo las baterías recargables de DeWALT. 
Otros tipos de baterías podrán provocar 
daños materiales y daños personales.

	 	�ATENCIÓN: Los niños deberán 
permanecer vigilados para garantizar que 
no jueguen con el aparato.
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Proceso de carga
Consulte la tabla de abajo para conocer el estado 
de carga de la batería.

Indicadores de carga: DCB115

cargando

completamente cargado

retraso por batería caliente/
fría*

*�DCB115: La luz roja sigue parpadeando, pero el 
indicador de luz amarilla queda encendido durante 
esta operación. Cuando la batería está a una 
temperatura adecuada, la luz amarilla se apaga y el 
cargador retoma el procedimiento de carga.

Los cargadores compatibles no cargan las baterías 
defectuosas. El cargador indicará la batería 
defectuosa no encendiéndola o mostrando el 
problema de la batería o del cargador mediante un 
parpadeo.

NOTA: Esto también podría significar un problema 
con el cargador.

Si el cargador indica un problema, lleve el cargador 
y la batería a un centro de reparación autorizado 
para que los prueben.

RETARDO POR BATERÍA FRÍA / CALIENTE

Cuando el cargador detecta una batería demasiado 
fría o caliente, automáticamente inicia un retardo 
de batería fría / caliente, suspendiendo la carga 
hasta que la batería haya alcanzado la temperatura 
adecuada. El cargador cambiará automáticamente 
al modo de carga de batería. Esta característica le 
asegura el máximo de vida útil a la batería.

Una batería fría se cargará a la mitad de la 
velocidad de una batería caliente. La batería se 
cargará a una velocidad inferior mediante el ciclo 
completo de recarga y no regresará a la máxima 
velocidad recarga incluso cuando la batería se 
caliente.

SOLAMENTE BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Las herramientas XR de iones de litio han sido 
diseñadas con un sistema de protección electrónica 
que protege la batería contra la sobrecarga, el 
recalentamiento o las grandes descargas.

La herramienta se apagará automáticamente si se 
activa el sistema de protección electrónica. Si esto 
ocurre, coloque la batería de iones de litio en el 
cargador y déjela hasta que se recargue totalmente.

	 •	 No opere el cargador si ha recibido un gran 
golpe, si se ha caído o si se ha dañado de 
cualquier otro modo. Llévelo a un centro de 
servicio autorizado.

	 •	 No desmonte el cargador, llévelo a un 
centro de servicio autorizado cuando 
necesite repararlo. Un ensamblaje 
inadecuado podrá provocar riesgos de 
electrocución, choques o incendios.

	 •	 Si el cable de suministro está dañado, deberá 
sustituirlo de inmediato por otro del fabricante, 
su agente de servicio o una personal cualificada 
similar para evitar todo tipo de peligro.

	 •	 Desconecte el cargador del enchufe 
antes de intentar limpiarlo. Esto reducirá 
el riesgo de electrocución. La retirada del 
paquete de baterías no reducirá este riesgo.

	 •	 NO intente nunca conectar 2 cargadores 
juntos.

	 •	 El cargador ha sido diseñado para 
funcionar con la red eléctrica normal de 
230 V. No intente utilizarlo con cualquier 
otro voltaje. Esto no se aplica al cargador de 
vehículos.

GUARDE LAS PRESENTES INSTRUCCIONES

Cargadores
El cargador DCB115 admite paquetes de baterías 
de 18 V de iones de litio XR (DCB180, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, DCB184B 
y DCB185). 

Los cargadores DeWALT no necesitan ningún ajuste 
y están diseñados para ofrecer el funcionamiento 
más fácil al usuario.

Procedimiento de carga (Fig. 2)
	 1.	Conecte el cargador a la toma adecuada antes 

de introducir el paquete de batería.

	 2.	 Introduzca el paquete de pilas (I) en el 
cargador, comprobando que el paquete quede 
establecido al completo en el cargador. La 
luz roja (carga) pestañeará continuamente, 
indicando que el proceso de carga se ha 
iniciado.

	 3.	Se indicará que la carga ha terminado porque 
la luz roja permanecerá encendida de manera 
continua. La batería estará cargada y podrá 
usarse, o dejarla en el cargador.

NOTA: Para garantizar el máximo rendimiento y la 
máxima duración de sus pilas de litio-ión, cargue el 
paquete de pilas al completo antes de utilizarlo por 
primera vez.
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sobre la batería, pero pueden derribarse 
fácilmente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 
BATERÍAS DE IONES DE LITIO (LI-ION)

	 •	 No incinere la batería aunque tenga 
daños importantes o esté completamente 
desgastada. La batería puede explotar en un 
fuego. Se generan gases y materiales tóxicos 
cuando se queman baterías de iones de litio.

	 •	 Si el contenido de la batería entra 
en contacto con la piel, lávese 
inmediatamente con jabón suave y agua. 
Si el líquido de la batería entra en contacto 
con los ojos, enjuague con agua los ojos 
abiertos durante 15 minutos o hasta que cese 
la irritación. Si se necesita atención médica, 
el electrolito de la batería está compuesto de 
una mezcla de carbonatos orgánicos líquidos y 
sales de litio.

	 •	 El contenido de las pilas de la batería 
abiertas puede causar irritación 
respiratoria. Proporcione aire fresco. Si los 
síntomas persisten, obtenga atención médica.

	 	�ADVERTENCIA: Riesgo de quemadura. 
El líquido de la batería puede ser 
inflamable si se expone a chispas o 
llamas.

Transporte
Las baterías de DeWALT cumplen todas las normas 
de transporte aplicables según lo dispuesto en 
los estándares industriales y legales, entre ellas, 
las Recomendaciones relativas al transporte de 
mercancías peligrosas de la ONU; los Reglamentos 
de Mercancías Peligrosas de la Asociación 
Internacional de Transporte Aéreo (IATA), el 
Código Marítimo Internacional de Mercancías 
Peligrosas (IMDG) y el Acuerdo Europeo sobre 
Transporte Internacional de Mercancías Peligrosas 
por Carretera (ADR). Las celdas y las baterías de 
iones de litio han sido comprobadas de acuerdo 
a lo establecido en la sección 38.3 del Manual 
de pruebas y criterios de las Recomendaciones 
relativas al transporte de mercancías peligrosas de 
la ONU.

En muchos casos , el transporte de paquetes de 
baterías DeWALT esta exento de la clasificación de 
completamente regulado como material peligroso 
de clase 9. En general, los dos únicos casos en que 
se requiere el transporte de clase 9 son:

	 1.	Transporte aéreo de más de dos paquetes de 
baterías de iones de litio DeWALT cuando el 
embalaje contiene solo paquetes de baterías 
(no herramientas).

Instrucciones de seguridad 
importantes para todas las baterías
Cuando pida baterías de repuesto, asegúrese de 
incluir el número de catálogo y el voltaje.

El paquete de pilas no está cargado al completo 
en el embalaje. Antes de utilizar el paquete de pilas 
y el cargador, lea las instrucciones de seguridad 
indicadas a continuación y siga los procedimientos 
de recarga indicados.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
	 •	 No recargue ni utilice el paquete de pilas 

en atmósferas explosivas, como ambientes 
donde haya polvo, gases o líquidos 
inflamables. La introducción o la retirada del 
paquete de pilas del cargador podrá incendiar 
el polvo o los humos.

	 •	 No fuerce nunca el paquete de baterías 
en el cargador. No cambie el paquete de 
baterías de ningún modo para introducirlo 
en un cargador no compatible ya que el 
paquete de baterías podrá romperse y 
provocar daños personales graves.

	 •	 Cargue el exclusivamente los paquetes de pilas 
con los cargadores designados por DeWALT.

	 •	 NO salpique ni sumerja en agua ni en otros 
líquidos.

	 •	 No guarde ni utilice la herramienta y el 
paquete de baterías en lugares en los que 
la temperatura pueda alcanzar o superar 
los 40 ºC (104 ºF) (como por ejemplo, 
en los cobertizos de exterior o en las 
instalaciones metálicas en verano).

	 	�ADVERTENCIA: No intente nunca 
abrir el paquete de baterías por ningún 
motivo. Si la carcasa del paquete de 
baterías está rota o dañada, no lo 
introduzca en el cargador. No golpe, 
tire ni dañe el paquete de baterías. No 
utilice un paquete de baterías o cargador 
que haya recibido un gran golpe, se 
haya caído o se haya dañado de algún 
modo (por ejemplo, perforado con 
un clavo, golpeado con un martillo o 
pisado). Podrá conllevar electrocuciones 
o choques eléctricos. Los paquetes de 
baterías dañadas deberán llevarse al 
centro de servicio para su reciclado.

	 	�ATENCIÓN: Cuando no se utilice, 
coloque la herramienta de costado 
en una superficie estable en la que 
no provoque tropezones o caídas. 
Algunas herramientas con baterías 
grandes permanecerán de forma vertical 
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Etiquetas del cargador y la batería
Además de los pictogramas utilizados en el 
presente manual, las etiquetas del cargador y 
del paquete de pilas muestran los siguientes 
pictogramas:

Antes de usarse, leer el manual de 
instrucciones.

Consultar los Datos técnicos para 
informarse del tiempo de carga.

La batería se está cargando.

La batería está cargada.

Batería defectuosa.

Retraso por batería caliente/fría.

No realizar pruebas con objetos 
conductores.

No cargar baterías deterioradas.

No exponer al agua.  

Cambiar inmediatamente los cables 
defectuosos.

Cargar sólo entre 4 ˚C y 40 ˚C.

Sólo para uso en interior.

Desechar las baterías con el debido 
respeto al medio ambiente.

Cargue los paquetes de baterías 
DeWALT únicamente con los cargadores 
DeWALT indicados. Cargar los paquetes 
de baterías con baterías distintas a las 
indicadas por DeWALT en un cargador 
DeWALT, puede hacer que las baterías 
exploten o causar otras situaciones 
peligrosas.

No queme el paquete de baterías.

Contenido del embalaje
El embalaje contiene:

	 2. Cualquier transporte que contenga baterías 
de iones de litio con calificación energética 
superior a 100 vatios por hora (Wh). Todas 
las baterías de iones de litio tienen indicada la 
calificación de vatios por hora en el paquete.

Independientemente de si el transporte se considera 
exento o completamente regulado, el expedidor 
será responsable de consultar las normas recientes 
sobre los requisitos de embalaje, etiquetado o 
marcado y documentación.

El transporte de baterías podría ser causa de 
incendios si los terminales de la batería entran 
accidentalmente en contacto con materiales 
conductores. Cuando transporte baterías, 
compruebe que los terminales de las mismas estén 
protegidos y bien aislados de los materiales que 
pudieran entrar en contacto con ellos y causar un 
cortocircuito.

La información expuesta en esta sección del manual 
se proporciona de buena fe y se considera exacta 
en el momento de creación del documento. No 
obstante, no se ofrece ninguna garantía, ni implícita 
ni explícita. Es responsabilidad del comprador 
comprobar que todas sus actividades se ajusten a 
las normas de aplicación.

Batería
TIPO DE BATERÍA

El DCM563 funciona con un paquete de baterías de 
18 voltios.

Pueden utilizarse los paquetes de baterías DCB180, 
DCB181, DCB182, DCB183, DCB183B, DCB184, 
DCB184B o DCB185. Consulte los Datos técnicos 
para más información.

Recomendaciones para el 
almacenamiento
	 1.	El mejor lugar de almacenamiento es uno 

que sea fresco y seco, que no esté expuesto 
directamente a la luz del sol ni a un exceso 
de frío o calor. Para un rendimiento y vida 
útil óptimos de la batería, guarde las baterías 
a temperatura ambiente cuando no esté 
usándolas.

	 2.	Si va a realizar un almacenamiento duradero, 
se aconseja que guarde un paquete de pilas 
completamente cargado en un lugar frío y 
seco para obtener los máximos resultados del 
cargador.

NOTA: Los paquetes de pilas no deberán 
guardarse completamente descargados. El paquete 
de pilas deberá recargarse antes de utilizarse.
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�Su cargador DeWALT tiene doble 
aislamiento conforme a la norma  
EN60335, por lo que no se requiere 
conexión a tierra.

Si el cable de suministro está dañado, debe 
reemplazarse por un cable especialmente 
preparado disponible a través de la organización de 
servicios de DeWALT.

Uso de un alargador
No debe utilizarse un alargador a menos que 
sea absolutamente necesario. Use un alargador 
adecuado a la potencia del cargador (consulte los 
Datos técnicos). El tamaño mínimo del conductor 
es 1 mm2; la longitud máxima es 30 m.

Si utiliza un carrete de cable, desenrolle siempre el 
cable completamente.

MONTAJE Y AJUSTES
	 	�ADVERTENCIA: Para disminuir 

el riesgo de lesiones personales 
graves, apague la herramienta y 
desconecte la batería antes de 
realizar ajuste alguno o de quitar o 
instalar acoplamientos o accesorios. 
La puesta en marcha accidental puede 
causar lesiones.

	 	�ADVERTENCIA: Utilice solamente 
baterías y cargadores DeWALT.

Introducir y retirar el paquete de 
baterías de la herramienta (Fig. 3–4)
NOTA: Para obtener mejores resultados, 
compruebe que el paquete de baterías está 
completamente cargado.

PARA INSTALAR EL PAQUETE DE BATERÍAS EN EL ASA DE 
LA HERRAMIENTA

	 1.	Alinee el paquete de baterías (l) con las guías 
que se encuentran dentro del alojamiento de la 
batería de la herramienta (H).

	 2.	Deslice el paquete de baterías en el cortasetos 
hasta que quede bien colocado, asegúrese de 
que haga clic cuando encaje.

RETIRAR LA BATERÍA DE LA HERRAMIENTA

	 1.	Pulse el botón de liberación (J) y tire firmemente 
del paquete de baterías para sacarlo de la 
herramienta. 

	 2.	 Introduzca el paquete de baterías en el 
cargador tal y como se indica en la sección del 
cargador del presente manual.

	 1	 Cortasetos

	 1	 Paquete de baterías de ión-litio (modelos P1)

	 1	 Manual de instrucciones

	 •	 Compruebe si la herramienta, piezas o 
accesorios han sufrido algún desperfecto 
durante el transporte.

	 •	 Tómese el tiempo necesario para leer 
detenidamente y comprender este manual 
antes de utilizar la herramienta.

Descripción (Fig. 1)
	 	� ADVERTENCIA: Jamás altere la 

herramienta eléctrica ni ninguna de sus 
piezas. Podrían producirse lesiones 
personales o daños.

	 A.	 Interruptor de disparo

	 B.	 Interruptor de bloqueo

	 C.	Empuñadura con interruptor

	 D.	Protector de cuchilla

	 E.	Empuñadura de agarre

	 F.	Cuchilla

	 G.	Funda

	 H.	Alojamiento de la batería

	 I.	Paquete de baterías

	 J.	Botón de liberación de la batería

USO PREVISTO

El cortasetos ha sido diseñado para aplicaciones 
profesionales de corte de setos.

NO debe usarse en condiciones húmedas ni en 
presencia de líquidos o gases inflamables.

NO permita que los niños toquen la herramienta. El 
uso de esta herramienta por parte de operadores 
inexpertos requiere supervisión.

	 •	 Este producto no ha sido diseñado para ser 
utilizado por personas (incluyendo los niños) 
que posean discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales, o que carezcan de la experiencia, 
conocimiento o destrezas necesarias a menos 
que estén supervisadas por una persona que 
se haga responsable de su seguridad. No 
deberá dejar nunca que los niños jueguen solos 
con este producto.

Seguridad eléctrica
El motor eléctrico está diseñado para un solo 
voltaje. Compruebe siempre que el voltaje de la 
batería coincida con el voltaje que figura en la placa 
de especificaciones. Asegúrese también de que 
el voltaje del cargador coincida con el de la red 
eléctrica.
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quede tirada hacia atrás en el cuerpo de la 
empuñadura de agarre.

	 2.	Empuje el interruptor de bloqueo (B) hacia 
adelante y apriete el interruptor de disparo (A). 
Cuando la unidad está funcionando, puede 
soltar el interruptor de bloqueo. 

Para mantener la unidad en funcionamiento tiene 
que seguir apretando el disparador. Para apagar la 
unidad, suelte el disparador.

	 	� ADVERTENCIA: Nunca intente 
bloquear un interruptor en la 
posición de encendido.

	 	� ADVERTENCIA: No corte fustes de 
más de 3/4 de pulgada (19 mm). 
Use el cortasetos solo para cortar 
arbustos normales alrededor de 
casas y edificios.

Instrucciones de corte	
POSICIÓN DE TRABAJO (FIG. 6)

Mantenga la posición y el equilibrio adecuado y 
no se estire demasiado. Use gafas de seguridad 
y calzado antideslizante cuando corte. Sostenga 
bien la unidad con ambas manos y enciéndala. 
Sostenga siempre el cortasetos como se muestra 
en la Figura 6, con una mano en la empuñadura 
con el interruptor (C) y la otra en la empuñadura 
de agarre (E). Nunca aferre la unidad por el 
protector de la cuchilla (D). 

RECORTAR LA VEGETACIÓN NUEVA (FIG. 8)

Lo más efectivo es aplicar un movimiento amplio 
de barrido, alimentando los dientes de la cuchilla 
a través de las ramas. Si se gira ligeramente hacia 
abajo la cuchilla en dirección del movimiento, se 
obtiene el mejor corte.

NIVELAR BORDES (FIG. 9)

Para obtener bordes excepcionalmente nivelados, 
puede extender un trozo de cuerda a lo largo del 
borde como guía.

BORDES DE CORTE LATERAL (FIG. 10)

Oriente el cortasetos como se muestra y comenzando 
desde abajo barra hacia arriba.

	 	� PELIGRO: MANTENGA LAS MANOS 
ALEJADAS DE LAS CUCHILLAS.

	 	� ADVERTENCIA: Para protegerse 
contra lesiones, respete lo siguiente:

		  • �ANTES DE USAR EL APARATO, LEA 
EL MANUAL DE INSTRUCCIONES. 
GUARDE EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES.

		  • �Compruebe que en el borde no haya 
objetos extraños tales como cables o 
alambres, antes de cada uso.

PAQUETES DE BATERÍAS CON INDICADOR DE CARGA 
(FIG. 5)

Algunos paquetes de baterías de DeWALT incluyen 
un indicador de carga que consiste en tres luces 
LED que indican el nivel de carga restante en el 
paquete de baterías.

Para activar el indicador de carga, pulse y 
mantenga pulsado el botón del indicador de 
carga (K). Un grupo de tres luces LED verdes se 
iluminará, indicando el nivel que queda de carga. 
Cuando el nivel de carga de la pila esté por debajo 
del límite necesario para su uso, el indicador de 
carga no se iluminará y deberá recargar la pila.

NOTA: El indicador de carga tan sólo constituye 
una indicación de la carga que queda en el 
paquete de pilas. No indica ninguna funcionalidad 
de la herramienta y podrá registrar variaciones en 
función de los componentes del producto, de la 
temperatura y de la aplicación del usuario final.

FUNCIONAMIENTO

Instrucciones de uso
	 	� ADVERTENCIA: Respete siempre las 

instrucciones de seguridad y las normas 
aplicables.

	 	�ADVERTENCIA: Para disminuir 
el riesgo de lesiones personales 
graves, apague la herramienta y 
desconecte la batería antes de 
realizar ajuste alguno o de quitar o 
instalar acoplamientos o accesorios. 
La puesta en marcha accidental puede 
causar lesiones.

Posición adecuada de las manos  
(Fig. 6)
	 	� ADVERTENCIA: Para reducir el 

riesgo de lesión personal grave, tenga 
SIEMPRE las manos en una posición 
adecuada como se muestra.

	 	� ADVERTENCIA: Para reducir el 
riesgo de lesión personal grave, sujete 
SIEMPRE bien en caso de que haya 
una reacción repentina.

La posición adecuada de las manos exige que una 
mano se coloque en la empuñadura con interruptor 
(C) y la otra en la empuñadura de agarre (E).

Encendido (Fig. 7)
	 1.	Mantenga apretada la empuñadura de 

agarre (E) con una mano, de modo que la 
parte delantera de la empuñadura de agarre 
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	 	� ADVERTENCIA: Jamás use disolventes 
u otros productos químicos fuertes para 
limpiar las piezas no metálicas de la 
herramienta. Dichos productos químicos 
pueden debilitar los materiales con los 
que están construidas estas piezas. Use 
un paño humedecido únicamente con 
agua y jabón suave. Jamás permita que 
le entre líquido alguno a la herramienta 
ni sumerja ninguna parte de la misma en 
líquido.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL CARGADOR

	 	�ADVERTENCIA: Riesgo de descarga 
eléctrica. Antes de limpiarlo, desconecte 
el cargador de la toma de corriente 
alterna. Para limpiar la suciedad y grasa 
del exterior del cargador puede usarse 
un paño o cepillo suave no metálico. 
No utilice agua ni ninguna solución de 
limpieza.

Accesorios opcionales
	 	� ADVERTENCIA: Dado que 

los accesorios que no sean los 
suministrados por DeWALT no han sido 
sometidos a pruebas con este producto, 
el uso de tales accesorios con esta 
herramienta podría ser peligroso. Para 
disminuir el riesgo de lesiones, con este 
producto se deben usar exclusivamente 
accesorios recomendados por DeWALT.

Consulte a su proveedor si desea información más 
detallada sobre los accesorios apropiados.

Proteger el medio ambiente
	� Recogida selectiva. Los productos y las 

baterías marcadas con este símbolo no 
deben desecharse junto con los residuos 
domésticos normales.

Los productos y las baterías contienen materiales 
que pueden ser recuparados y reciclados, 
reduciendo la demanda de materias primas. 
Recicle los productos eléctricos y las baterías de 
acuerdo con las disposiciones locales. Para más 
información, vaya a www.2helpU.com.

		  • �MANTENGA LAS MANOS EN LAS 
EMPUÑADURAS. NO SE ESTIRE 
DEMASIADO.

		  • �NO USE EL APARATO EN 
CONDICIONES DE HUMEDAD.

	 	� CUIDADO: LA CUCHILLA PUEDE 
GIRAR EN VACÍO DESPUÉS DE 
APAGAR EL APARATO.

MANTENIMIENTO
Su herramienta eléctrica DeWALT ha sido 
diseñada para funcionar mucho tiempo con un 
mínimo de mantenimiento. Que siga funcionando 
satisfactoriamente depende del buen cuidado de la 
herramienta y de su limpieza periódica.

	 	�ADVERTENCIA: Para disminuir 
el riesgo de lesiones personales 
graves, apague la herramienta y 
desconecte la batería antes de 
realizar ajuste alguno o de quitar o 
instalar acoplamientos o accesorios. 
La puesta en marcha accidental puede 
causar lesiones.

El cargador y el paquete de pilas no pueden ser 
reparados.

Lubricación (Fig. 11)
	 1.	Después del uso, limpie con cuidado las 

cuchillas con un disolvente resinoso. 

	 2.	Después de la limpieza, aplique una película de 
lubricante en la cuchilla expuesta.

	 3.	Coloque el cortasetos vertical con las 
cuchillas hacia el suelo y hágalo funcionar 
unos segundos para dispersar totalmente el 
lubricante.

	 4.	Deslice la funda (G) por la cuchilla hasta que 
quede encajada en su lugar como se muestra 
en la Figura 11.

Limpieza
	 	� ADVERTENCIA: Elimine con aire seco 

la suciedad y el polvo de la carcasa 
principal tan pronto como se advierta su 
acumulación en las rejillas de ventilación 
o en sus proximidades. Cuando lleve 
a cabo este procedimiento póngase 
una protección ocular aprobada y una 
mascarilla antipolvo aprobada.
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Batería recargable
Esta batería de larga duración debe recargarse 
cuando deje de producir la suficiente potencia 
en trabajos que se realizaban con facilidad 
anteriormente. Al final de su vida técnica, deséchela 
con el debido respeto al medio ambiente.

	 •	 Descargue la batería por completo, y luego 
sáquela de la herramienta.

	 •	 Las batería de litio-ión son reciclables. Llévelas 
a su distribuidor o punto de reciclaje local. Los 
paquetes de batería recogidos serán reciclados 
o eliminados adecuadamente.


